
‘Amidá de Yom Tov (Shajarit, Minjá, ‘Arvit)
Damos tres pasos hacia el frente y juntamos los pies en tefilá.

ADONAI, MIS LABIOS ABRE,
Y MI BOCA PROCLAMARÁ TU ALABANZA.
(SALMOS 51.17)

Adonai sefatai tiftaj,
ufí yagguid tehil.lateja.

(Tehil.lim 51.17)

 ,gŸ§t¦Y i©zẗ èU ïpc£̀
 .L Å¤zN̈¦dèY ci¦B©i i¦tE

(f''i:`p milidz)

1. Bendición de los ancestros (Avot)

Doblará las rodillas al decir “Baruj”.  Con las rodillas aún dobladas inclinará el cuerpo y agachará la
cabeza y dirá “Attá”.  Enderezará el cuerpo y las rodillas antes de pronunciar el Santo Nombre.

En la costumbre española-portuguesa no se doblan las rodillas sino que hace una simple reverencia.

BENDITO ERES TÚ ADONAI,
NUESTRO DIO Y DIO DE NUESTROS
ANCESTROS, DIO DE AVRAHAM, DIO
DE YITZJAK Y DIO DE YA‘AKOV.

Baruj Attá Adonai,
Elohenu vElohé Avotenu,

Elohé Avraham Elohé Yitzjak
vElohé Ya‘akov.

,̈i§i  dŸ©̀  KExÄ
 ,Epi Å¥zFa£̀  i¥dl`¥e Epi Å¥dl¡̀

wg̈§v¦i i¥dl¡̀ md̈ẍ§a©̀  i¥dl¡̀
. aw£r«©i i¥dl`¥e

EL DIO:
EL GRANDE EL PORTENTOSO Y EL
TEMIBLE, EL DIO ALTO.

HaEl:
haggadol haggibbor vehannorá,

El ‘elyón.

 :l¥̀ d̈
 ,`ẍFP©dèe xFA¦B©d lFcB̈©d

.oFi§l¤r l¥̀

DISPENSADOR DE MISERCORDIAS
FAVORABLES, CREADOR DE TODO,
MEMORIOSO DE LA PIEDAD DE LOS
ANCESTROS, Y TRAEDOR DE UN
REDENTOR PARA LOS HIJOS DE SUS
HIJOS, PARA LOOR DE SU NOMBRE
AMOROSAMENTE.

Gomel jasadim
tovim, koné hakkol,
vezojer jasdé avot,

umeví goel livné venehem,
lemá‘an Shemó beahavá.

 mi ¦cq̈£g l¥nFB
 ,lM©d d¥pFw, mi¦aFh
 ,zFa῭  i ¥c§q©g x¥kFfèe

 ,m¤di¥pèa i¥p§a¦l l¥̀ Fb `i¦a¥nE
.dä£d«©̀ èA FnèW  o©r Å«©nèl

REY AUXILIADOR, SALVADOR Y
DEFENSOR. Mélej ‘ozer, umoshía‘ umaguén. .o¥bn̈E  ©ri Å¦WFnE ,x¥fFr K¤l Å¤n

Doblará las rodillas al decir “Baruj”.  Con las rodillas aún dobladas inclinará el cuerpo y agachará la
cabeza y dirá “Attá”.  Enderezará el cuerpo y las rodillas antes de pronunciar el Santo Nombre.

En la costumbre española-portuguesa no se doblan las rodillas sino que hace una simple reverencia.

BENDITO ERES TÚ ADONAI,
ESCUDO DE AVRAHAM.

Baruj Attá Adonai,
maguén Avraham.

 ,̈i§i  dŸ©̀  KExÄ
.md̈ẍ§a©̀  o¥bn̈

2. Bendición por los portentos (Guevurot)

TÚ ERES PODEROSO PARA SIEMPRE
ADONAI, DAS VIDA A LOS MUERTOS
TÚ, GRANDE ERES EN SALVACIÓN.

Attá guibbor le‘olam Adonai,
mejayyé metim Atta,

rav lehoshía‘.

 ,ïpc£̀  ml̈Frèl xFA¦B dŸ©̀
 ,dŸ Å©̀  mi¦z¥n d¥I©gèn

.©ri Å¦WFdèl  a ©x

Desde Minjá del primer día de Pésaj hasta Shajarit de Sheminí ‘Atzeret dirá: En ‘Arvit y Shajarit del primer día de Pésaj, en Minjá de Sheminí ‘Atzeret y en
todos los servicios de Simjat Torá dirá:

EL QUE HACE BAJAR EL
ROCÍO [SOBRE LA TIERRA]. Morid hattal. .lḦ©d  ci ¦xFn

EL QUE HACE SOPLAR AL
VIENTO Y HACE CAER LA
LLUVIA.

Mash.shiv harrúaj
umorid hagguéshem.

 ©gE Åxd̈  ai ¦X©n
.m¤WÅ¤B©d  ci ¦xFnE

APROVISIONAS A LOS [SERES] VIVOS
CON AMOR, DAS VIDA A LOS
MUERTOS CON MISERICORDIA
ABUNDANTE.

Mejalkel jayyim bejésed, mejayyé
metim berrajamim rabbim.

d¥I©gèn ,c¤q Å¤gèA mi¦I©g l¥M§l©kèn
.mi¦A ©x mi¦n£g «©xèA mi¦z¥n
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SOSTIENES A LOS CAÍDOS Y CURAS
A LOS ENFERMOS Y LIBERAS A LOS
CAUTIVOS.

Somej nofelim, verrofé jolim
umattir asurim.

 mi¦lFg `¥tFxèe ,mi¦lèt «Fp K¥nFq
.mi ¦xEq£̀  xi¦Y©nE

MANTIENES TU LEALTAD CON
AQUELLOS QUE DUERMEN ENTRE EL
POLVO. ¡¿QUIÉN ES COMO TÚ -AMO
DE LOS PORTENTOS- Y QUIÉN ES
SIMILAR A TI, REY QUE TRAE LA
MUERTE, DA LA VIDA Y HACE
FLORECER LA SALVACIÓN?!

Umkayyem emunató lishené
‘afar. Mi jamoja Bá‘al guevurot

umí dome Laj, Mélej memit
umjayyé umatzmíaj yeshu‘á.

 i¥p¥Wi¦l Fzp̈En¡̀ m¥I©w§nE
 zFxEaèB l©r«©A  LF Ånk̈ i¦n .xẗr̈

zi¦n¥n  K¤l Å¤n ,KN̈ d¤nF ÅC i¦nE
.dr̈EWèi ©gi Å¦n§v©nE d¤I©g§nE

Y CONFIABLE ERES TÚ
PARA DAR VIDA A LOS MUERTOS.

Veneemán Attá
 lehajayot metim.

 dŸ©̀  on̈¡̀¤pèe
.mi¦z¥n zFi£g©dèl

BENDITO ERES TÚ ADONAI,
EL QUE DA VIDA A LOS MUERTOS.

Baruja Attá Adonai,
mejayyé hammetim.

,̈i§i  dŸ©̀  KExÄ
.mi¦z¥O©d d¥I©gèn

3. Bendición de la santidad (Kedushat Hashem)

Durante la repetición de la amidá en Shajarit y Minjá se recita la KEDDUSHÁ.
El texto normal es dicho por el jazzán. El texto en negrilla y entre paréntesis es dicho por el kahal.

BENDIGÁMOSTE Y VENERÉMOSTE,
CON LA DULCE CONVERSACIÓN
SECRETA DE LOS SERAFINES DEL
SANTO, AQUELLOS QUE TRES VECES
REPITEN PARA TI LA KEDUSHA, COMO
ESTÁ ESCRITO POR LA MANO DE TU
PROFETA: “[CADA ÁNGEL] LLAMARÁ
UNO AL OTRO Y DIRÁ:

Nakdishaj vena‘aritzaj,
kenó‘am síaj sod sarfé

Kódesh, hammeshal.leshim
Lejá kedush.shá, vején katuv

‘al yad nevieja: “vekará
ze el ze veamar:

 ,Kv̈i ¦x£r©pèe  KẄi ¦C§w©p
 i¥t §x©U cFq ©gi Å¦U m©rÅpèM

 mi¦WèN©WèO©d  ,W ¤c Åw
 aEzM̈ o¥kèe  ,dẌ ªcèw Lèl
 `ẍẅèe" :L Å¤̀ i¦aèp c©i l©r

x©n῭ èe d¤f l¤̀ d¤f

(SANTO, SANTO, SANTO
ES ADONAI DE LAS HUESTES
CELESTIALES, LLENA ESTÁ
TODA LA TIERRA DE SU GLORIA.)
(ISAIAS 6.3)

(Kadosh, kadosh, kadosh,
Adonai Tzevaot, meló

jol-haáretz kevodó.)
(Yishayahu 6.3)

 ,WFcẅ ,WFcẅ ,WFcẅ)
 `lèn ,zF`äèv ï§i

 (.FcFaèM  u ¤x Å̀̈ d̈Îlk(b:e edriyi)

FRENTE A ELLOS [LOS OTROS
ÁNGELES] ALABAN Y DICEN:

Le‘ummatam meshabbejim
veomerim:

 mi¦gèA©Wèn mz̈Öªrèl
:mi ¦xènF «̀ èe

(BENDITA ES LA GLORIA
DE ADONAI DESDE SU MORADA.)
(EZEQUIEL 3.12)

(Baruj kevod Adonai
mimmekomó.)

(Yejezkel 3.12)

 ï§i cFaèM KExÄ)
 (.FnFwèO¦n(ai:b l`wfgi)

Y EN LAS PALABRAS DE
TU SANTIDAD ESTÁ ESCRITO Y DICE:

Uvdivré kodshejá
katuv lemor:

 L §W §cw  i ¥x§a ¦c§aE
:xn`¥l aEzM̈

(REINARÁ ADONAI PARA SIEMPRE,
TU DIO, SIÓN, DE UNA GENERACIÓN
A OTRA, HALELUYÁ.)
(SALMOS 146.10)

(Yimloj Adonai le‘olam,
Eloháij Tziyyón, ledor

vador, Haleluyah.)
(Tehil.lim 146.10)

 ,ml̈Frèl ï§i Kl§n¦i)
 xcèl ,oFI¦v  K¦i Å«©dl¡̀

 (.DïElèl«©d ,xcë(i:enw milidz)

Después de la KEDUSHÁ el jazzán continuá con la bendición “Attá kadosh” en la siguiente página.

Después de la KEDUSHÁ o cuando reza solo continuará acá:

TÚ ERES SANTO Y TU NOMBRE ES
SANTO, Y SERES SANTOS TODO DÍA
TE LOAN. SELA.

Attá kadosh veShimjá kadosh,
ukdoshim bejol-yom yehaleluja.

Sela.

,WFcẅ L§n¦Wèe WFcẅ  dŸ©̀
 .LE Ålèl©dèi mFiÎlkèA mi¦WFc§wE

.dl̈ Å¤Q

BENDITO ERES TÚ ADONAI,
EL DIO EL SANTO.

Baruj Attá Adonai,
HaEl hakkadosh.

 ,̈i§i  dŸ©̀  KExÄ
.WFcT̈©d l¥̀ d̈

www.koltuvsefarad.com



4. Bendición por el tiempo especial  (Zemanim)

Cuando las fiestas caen en Shabbat se añaden las palabras en paréntesis y en negrita.

TÚ NOS ELEGISTE ENTRE TODOS LOS
PUEBLOS, NOS AMASTE Y HALLASTE
FAVOR EN NOSOTROS,

Attá vejartanu
mikkol-ha’ammim, ahavta

otanu verratzita banu,

 Ep Å̈Y §x©gèa dŸ©̀
 Ÿ§a Å©d῭  ,mi¦O©rd̈ÎlM¦n

,Ep«̈A  z̈i Å¦vẍèe  Ep Å̈zF`

Y NOS ELEVASTE POR ENCIMA DE
TODAS LAS LENGUA, Y NOS
SANTIFICASTE CON TUS MITZVOT,

Verromamtanu
mikkol-hal.leshonot,

vekiddashtanu bemitzvoteja,

 Ep Å̈Y§n©nFxèe
 ,zFpFWèN©dÎlM¦n

,Li Å¤ze§v¦nèA  Ep Å̈Y §W ©C¦wèe

Y NOS ACERCASTE NUESTRO REY A
TU SERVICIO Y TU NOMBRE MAGNO Y
SANTO SOBRE NOSOTROS LLAMASTE.

Vekeravtanu Malkenu
la’avodateja, veShimjá haggadol

vehakkadosh ‘alenu karata.

 Ep Å¥M§l©n  Ep Å̈Y§a ©x¥wèe
lFcB̈©d L§n¦Wèe  ,L Å¤zc̈Fa£r©l

.z̈` Å̈xẅ  Epi Å¥lr̈ WFcT̈©dèe

Y NOS DISTE ADONAI NUESTRO DIO
CON AMOR (SHABBATOT PARA EL
DESCANSO Y), FESTIVALES PARA LA
ALEGRÍA, FIESTAS Y TIEMPOS PARA
EL REGOCIJO,

Vattitén lanu Adonai Elohenu
beahavá (shabbatot limnujá u)

mo’adim lesimjá, jagguim
uzmannim lesasón,

 Epi Å¥dl¡̀ ï§i Ep Å̈l  o¤Y¦Y©e
 dä£d«©̀ èA (E dg̈Ep§n¦l zFzÄ ©W)

mi¦B©g ,dg̈§n¦Uèl mi ¦c£rFn
,oFUÜèl mi¦P©n§fE

(EL DÍA DE DESCANSO ESTE Y)
EL DÍA DE:

(et-yom hammanóaj hazzé ve)
et-yom:

(èe d¤G©d ©g ÅFpÖ©d mFiÎz ¤̀ )
:mFiÎz¤̀

En Pésaj: En Shavu’ot: En Sukkot: En Sheminí Atzéret y Simjat Torá:

Esta fiesta
de las
matzot.

Jag
hammat.tzot

hazzé.

b©g
zFS©O©d

d¤G©d

Esta fiesta
de las
semanas.

Jag
hashavu’ot

hazzé.

b©g
zFrªa«̈X©d

d¤G©d

Esta fiesta
de las
cabañas.

Jag
hassukkot

hazzé.

b©g
zFMªQ©d

d¤G©d

Octavo, la
fiesta de
clausura
ésta.

Sheminí
jag ‘atzéret

hazzé.

i¦pi¦nèW
z ¤x Å¤v£r b©g

d¤G©d

ESTE DÍA BUENO, UNA ASAMBLEA
DEL SANTO, TIEMPO DE:

Et-yom-tov mikrá-kódesh
hazzé zemán:

W ¤c ÅwÎ`ẍ§w¦n aFhÎmFiÎz¤̀
:o©nèf d¤G©d

En Pésaj: En Shavu’ot: En Sukkot. Sheminí ‘Atzéret  y Simjat Torá:

nuestra
libertad jerutenu Ep Å¥zEx¥g la entrega de

nuestra torá
matán

toratenu
o©Y©n

Ep¥zẍFY
nuestro
regocijo simjatenu Ep¥zg̈§n¦U

CON AMOR, UNA ASAMBLEA DEL
SANTO, RECUERDO DE NUESTRA
SALIDA DE EGIPTO.

Beahavá mikrá-kódesh zéjer
litziat Mitzráyim.

x¤kÅ¥f  W ¤c ÅwÎ`ẍ§w¦n dä£d«©̀ èA
.m¦i Å̈x§v¦n z©̀ i¦v«¦l

NUESTRO DIO Y DIO DE NUESTROS
ANCESTROS, SE ELEVE, VENGA,
LLEGUE, SEA VISTA Y SEA RECIBIDA,
SEA ESCUCHADA, SEA CONSIDERADA Y
SEA RECORDADA NUESTRA MEMORIA

Elohenu vElohé Avotenu,
ya‘alé veyavó, yagguía‘, yerraé

veyerratzé, yish.shamá‘, yippaked,
veyizzajer zijronenu

,Epi Å¥zFa£̀  i¥dl «̀¥e Epi Å¥dl¡̀
d¤̀ẍ«¥i ,©ri Å¦B©i ,`aïèe d¤l£r«©i

 ,c¥wR̈¦i ,r©nẌ¦i ,d¤vẍ«¥ièe
EpÅ¥pFx§k¦f x¥kG̈¦ièe

Y LA MEMORIA DE NUESTROS
ANCESTROS, LA MEMORIA DE
JERUSALÉN TU CIUDAD Y LA MEMORIA
DEL MESÍAS HIJO DE DAVID TU SIERVO,

Vezijrón Avotenu, zijrón
Yerushaláyim ‘iraj vezijrón
Mashíaj ben-David ‘avdaj,

oFx§k¦f ,Epi Å¥zFa£̀  oFx§k¦fèe
 oFx§k¦fèe  Kẍi¦r  m¦i Å©lẄExèi
,KC̈§a©r  c¦eC̈Îo¤A ©gi Å¦Wn̈
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Y LA MEMORIA DE TODO TU PUEBLO
LA CASA DE ISRAEL FRENTE A TI,
PARA LA SUPERVIVENCIA, PARA EL
BIEN, PARA LA GRACIA EL AMOR Y LA
MISERICORDIA EN EL DÍA DE:

Vezijrón kol-‘ammejá
bet Yisrael Lefaneja,
lifletá, letová, lején

lejésed ulrajamim beyom:

 LèO©rÎlM oFx§k¦fèe
LiÅ¤pẗèl l¥̀ ẍ §U¦i zi¥A

 o¥gèl ,däFhèl,dḧi¥l§t¦l
:mFièA mi¦n£g «©x§lE c¤q Å¤gèl

EN EL DÍA (DE DESCANSO ESTE Y EN EL DÍA): Beyom (hammanóaj hazzé uvyom)  mFièA:(mFi§aE d¤G©d ©g ÅFpÖ©d)

En Pésaj: En Shavu’ot: En Sukkot: En Sheminí Atzéret y Simjat Torá:

Esta fiesta
de las
matzot.

Jag
hammat.tzot

hazzé.

b©g
zFS©O©d

d¤G©d

Esta fiesta
de las
semanas.

Jag
hashavu’ot

hazzé.

b©g
zFrªa«̈X©d

d¤G©d

Esta fiesta
de las
cabañas.

Jag
hassukkot

hazzé.

b©g
zFMªQ©d

d¤G©d

Octavo, la
fiesta de
clausura
ésta.

Sheminí
jag ‘atzéret

hazzé.

i¦pi¦nèW
z ¤x Å¤v£r b©g

d¤G©d

EN ESTE DÍA BUENO, UNA ASAMBLEA
DEL SANTO. Beyom-tov mikrá-kódesh hazzé. .d¤G©d  W ¤c ÅwÎ`ẍ§w¦n aFhÎmFièA

PARA MOSTRAR MISERICORDIA EN
ÉSTE SOBRE NOSOTROS Y PARA
SALVARNOS.

Lerrajem bo ‘alenu ulhoshi‘enu. .Ep Å¥ri¦WFd§lE Epi Å¥lr̈ FA m¥g ©xèl

RECUÉRDANOS ADONAI NUESTRO
DIO EN ÉSTE PARA BIEN, Y
CONSIDERANOS EN ÉSTE PARA LA
BENDICIÓN, Y SÁLVANOS EN ÉL PARA
LA VIDA BUENA.

 Zojrenu Adonai Elohenu bo
letová, ufokdenu vo livrajá,

vehoshi‘enu vo lejayim tovim.

 FA Epi Å¥dl¡̀ ï§i Ep Å¥x§kf
,dk̈ẍ§a¦l Fa Ep Å¥c§wtE,däFhèl
.mi¦aFh mi¦I©gèl Fa Ep Å¥ri¦WFdèe

A TRAVÉS DE TU SALVACIÓN Y TU
MISERCORDIA, TEN PIEDAD Y
AGRÁCIANOS.

Vidvar yesh‘uá verrajamim
jus vejonnenu,

 mi¦n£g «©xèe dr̈EWèi x©a §c¦a
EpÅ¥Pgèe qEg

Y COMPADÉCETE Y TEN
MISERICORDIA SOBRE NOSOTROS Y
SÁLVANOS, PUES SOBRE TI ESTÁN
NUESTROS OJOS, PUES EL DIO REY
LLENO DE GRACIA Y MISERICORDIA
ERES TÚ.

Vajamol verrajem ‘alenu
vehoshi‘enu, ki Eleja
‘enenu, ki El Mélej

jannún verrajum Atta.

 Epi Å¥lr̈ m¥g ©xèe ln£g©e
 Li Å¤l¥̀  i¦M  ,Ep Å¥ri¦WFdèe
 K¤l Å¤n l¥̀  i¦M ,EpiÅ¥pi¥r

.dŸ Å̀̈  mEg ©xèe oEP©g

Y ELEVA PARA NOSOTROS ADONAI
NUESTRO DIO LA BENDICIÓN DE TUS
FIESTAS,

Vehasienu Adonai Elohenu
et-birkat mo’adeja,

Epi Å¥dl¡̀ ï§i Ep Å¥̀ i ¦V©dèe
,Li Å¤c£rFn z©M §x¦AÎz¤̀

PARA LA VIDA, PARA LA ALEGRÍA,
PARA LA PAZ, COMO QUISISTE Y NOS
DIJISTE QUE NOS BENDECIRÍAS.

lejayyim besimjá uvshalom,
kaasher ratzita veamarta

levarejenu.

,mFlẄ§aE dg̈§n¦UèA mi¦I©gèl
 Ÿ §x Å©n῭ èe  z̈i Å¦vẍ  x¤W£̀ ©M

.Ep Å¥k èx«̈aèl

¡ASÍ BENDÍCENOS, SELA! Ken tevarejenu sela. .dl̈ Å¤q Ep¥k èx«̈a èY o¥M

SANTIFICANOS CON TUS MITZVOT,
DANOS NUESTRA PORCIÓN DE TU
TORÁ, SÁCIANOS DE TU BONDAD,

Kaddeshenu bemitzvoteja,
sim jelkenu vetorateja,
sabbe’enu mittuveja,

 ,Li Å¤ze§v¦nèA  Ep Å¥W èC©w
 ,L Å¤zẍFzèA Ep Å¥w§l¤g mi¦U

,L Å¤aEH¦n  Ep Å¥rèA©U

ALEGRA NUESTRA ALMA CON TU
SALVACIÓN Y PURIFICA NUESTRO
CORAZÓN PARA SERVIRTE DE
VERDAD.

Samméaj nafshenu bishua’teja,
vetaher libbenu
le’ovdejá beemet.

,L Å¤zr̈EWi¦A  Ep Å¥W§t©p ©g Å¥O©U
 Ep Å¥A¦l x¥d©hèe

.z¤n¡̀«¤A  L èC§arèl
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Y HAZNOS HEREDAR ADONAI
NUESTRO DIO (CON AMOR Y CON
AGRADO) CON ALEGRÍA Y REGOCIJO
(LOS SHABBATS Y) LOS FESTIVALES
DE TU SANTIDAD,

Vehanjilenu Adonai Elohenu
(beahavá uvratzón)

 besimjá uvsasón (shabbatot u)
mo’adé kodsheja,

Epi Å¥dl¡̀ ï§i Ep Å¥li¦g§p©dèe
(oFvẍ§aE dä©d«©̀ èA)
 oFUÜ§aE dg̈§n¦UèA(E zFzÄ ©W)

,L Å¤W §cw  i ¥c£rFn

Y ALÉGRESE EN TI TODO ISRAEL LOS
QUE SANTIFICAN TU NOMBRE.

Veyismejú Vejá jol-Yisrael
mekaddeshé Shemeja.

l¥̀ ẍ §U¦iÎlk Lèa Egèn§U¦ièe
.L Å¤nèW i¥W èC©wèn

BENDITO ERES TÚ ADONAI, EL QUE
BENDICE A (EL SHABBAT Y A) ISRAEL
Y A LAS ÉPOCAS DEL AÑO.

Baruj Attá Adonai,
mekaddesh (hash.shabbat ve)

Yisrael vehazzemannim.

 ,̈i§i  dŸ©̀  KExÄ
 W ¥C©wèn(èe zÄ ©X©d)

.mi¦P©nèG©dèe l¥̀ ẍ §U¦i

5. Bendición por el servicio del templo (‘Avodá)

HALLA FAVOR ADONAI, NUESTRO
DIO, EN TU PUEBLO ISRAEL, Y SUS
ORACIONES CONSIDERA, Y HAZ
RETORNAR EL SERVICIO AL
SANTUARIO DE TU MORADA.

Retzé Adonai Elohenu
be‘ammejá Yisrael,
velitfil.latam she‘é,
vehashev ha‘avodá

lidvir beteja.

 Epi Å¥dl¡̀ ï§i d¥v èx
 ,l¥̀ ẍ §U¦i LèO©rèA

 ,d¥rèW mz̈N̈¦t §z¦lèe
 dc̈Fa£rd̈  a¥Wd̈èe

.L Å¤zi¥A xi¦a §c¦l

Y LOS FUEGOS DE ISRAEL, Y SUS
ORACIONES RÁPIDAMENTE Y CON
AMOR RECIBE FAVORABLEMENTE, Y
QUE SEA FAVORABLE PARA SIEMPRE
EL SERVICIO DE ISRAEL TU PUEBLO.

Veish.shé Yisrael, utfil.latam
meherá beahavá tekabbel

berratzón, uthí lerratzón tamid
‘avodat Yisrael ‘ammeja.

 mz̈N̈¦t §zE ,l¥̀ ẍ §U¦i  i¥X¦̀ èe
 l¥A©w èz dä£d©̀ èA  dẍ¥dèn

ci¦nŸ oFvẍèl i¦d§zE ,oFvẍèA
.L Å¤O©r l¥̀ ẍ §U¦i  z ©cFa£r

Y TÚ EN TU MISERICORDIA MAGNA
DELÉITATE CON NOSOTROS Y
ENCUENTRA FAVOR EN NOSOTROS Y
VEAN NUESTROS OJOS TU RETORNO
A SIÓN CON MISERICORDIA.

VeAttá berrajameja harrabbim
tajpotz banu vetirtzenu

vetejezena ‘enenu  beshuvejá
leTziyyón berrajamim.

mi¦A ©x«̈d Li¤n£g ©xèA dŸ©̀ èe
 Ep Å¥v §x¦zèe  Ep Å̈A uR§g©Y

 LèaE «WèA EpiÅ¥pi¥r dp̈iÅ¤f¡g¤zèe
.mi¦n£g «©xèA oFI¦vèl

BENDITO ERES TÚ ADONAI,
EL QUE HACE RETORNAR SU
PRESENCIA A SIÓN.

Baruj Attá Adonai,
Hammajazir shejinató leTziyyón.

 ,̈i§i  dŸ©̀  KExÄ
.oFI¦vèl Fzp̈i«¦k èW xi¦f£g«©O©d

6. Bendición de agradecimiento y reconocimiento (Hodaá)

Durante la repetición de la ‘Amidá cuando hay minyán, el kahal recitará silenciosamente el siguiente
MODIM DERRABBANÁN  mientras el jazzán lee la berajá  en voz alta.

RECONOCEMOS NOSOTROS EN TI, QUE TÚ ERES
ADONAI NUESTRO DIO Y DIO DE NUESTROS
ANCESTROS, DIO DE TODA CARNE, NUESTRO
CREADOR, CREADOR DESDE EL PRINCIPIO.

Modim anajnu Laj, shaAttá Hu
Adonai Elohenu vElohé Avotenu,

Elohé jol-basar, yotzerenu,
yotzer bereshit.

 `Ed dŸ©̀ Ẅ ,Kl̈ Ep§gÅ©p£̀  mi ¦cFn
 ,Epi Å¥zFa£̀  i¥dl`¥e Epi Å¥dl¡̀ ï§i

 ,Ep Å¥xèv«i  ,xÜÄÎlk i¥dl¡̀
.zi¦W` ¥xèA x¥vFi

BENDICIONES Y GRACIAS SEAN DADAS A TU
NOMBRE MAGNO Y SANTO, PORQUE NOS HAS
HECHO VIVIR Y NOS HAS MANTENIDO.

Berajot vehodaot leShimjá
haggadol vehakkadosh, ‘al

shehejeyitanu vekiyyamtanu.

 L§n¦Wèl  zF`c̈Fdèe  zFkẍèA
 l©r ,WFcT̈©dèe lFcB̈©d
.Ep Å̈Y§n©I¦wèe  Ep Å̈zi¦i¡g¤d¤W
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DE ESTE MODO HAZNOS VIVIR Y AGRÁCIANOS, Y
REÚNE NUESTROS EXILIOS A LOS ATRIOS DE TU
SANTIDAD, PARA GUARDAR TUS LEYES Y HACER
TU VOLUNTAD, Y PARA SERVIRTE CON UN
CORAZÓN COMPLETO, YA QUE NOSOTROS TE
AGRADECEMOS.

Ken tejayyenu utjannenu, veteesof
galuyyotenu lejatzrot kodsheja,

lishmor jukkeja vela‘asot retzoneja,
ul‘ovdejá belevav shalem, ‘al

sheanajnu modim Laj.

 sq¡̀ ¤zèe , Ep Å¥Pg §zE EpÅ¥I©g èY o¥M
 ,L Å¤W §cw zFx§v©gèl  Epi Å¥zFIªl«̈B

,LÅ¤pFv èx zFU£r©lèe  Li Å¤Tªg xFn§W¦l
 l©r ,m¥lẄ aä¥lèA  L èC§ar§lE

.Kl̈ mi ¦cFn Ep§gÅ©p£̀ ¤W

BENDITO EL DIO DE LAS GRACIAS. Baruj El hahodaot. .zF`c̈Fd©d l¥̀  KExÄ

Al decir “Modim” hacemos una venia hacia adelante.  Nos cuidaremos de enderezarnos al llegar al Nombre Santo.

RECONOCEMOS NOSTROS EN TI,
QUE TÚ ERES ADONAI NUESTRO DIO
Y DIO DE NUESTROS ANCESTROS,
POR SIEMPRE JAMÁS, NUESTRA
ROCA, ROCA DE NUESTRA VIDA Y
ESCUDO DE NUESTRA SALVACIÓN,
ERES TÚ DE GENERACIÓN EN
GENERACIÓN.

Modim anajnu Laj, shaAttá
Hu Adonai Elohenu vElohé

Avotenu, le‘olam va‘ed,
Tzurenu, Tzur jayyenu,

uMaguén yish‘enu,
Attá Hu ledor vador.

dŸ©̀ «̈W ,Kl̈ Ep§gÅ©p£̀  mi ¦cFn
 i¥dl «̀¥e Epi Å¥dl¡̀ ï§i `Ed
 ,c¤rë ml̈Frèl ,Epi Å¥zFa£̀

 ,EpÅi¥I©g xEv ,Ep Å¥xEv
 ,Ep Å¥r§W¦i o¥bn̈E

.xFcë xFcèl `Ed dŸ©̀

AGRADECEMOS A TI Y CONTAREMOS
TUS LOAS: POR NUESTRA VIDA
ENTREGADA DE TUS MANOS Y POR
NUESTRAS ALMAS ENCARGADAS A TI
Y POR TUS MILAGROS QUE EN TODO
DÍA ESTÁN CON NOSOTROS.

Nodé Lejá unsapper tehil.lateja,
‘al jayyenu hammesurim

beyadeja, ve‘al nishmotenu
happekudot Laj, ve‘al nisseja

shebbejol-yom ‘immanu.

 ,L Å¤zN̈¦dèY x¥R©q§pE LèN  d ¤cF «p
 mi ¦xEqèO©d EpiÅ¥I©g l©r

 Epi Å¥zFn§W¦p l©rèe ,L Å¤cïèA
 Li Å¤Q¦p l©rèe ,Kl̈ zFcEwèR©d

.Ep Å̈O¦r mFiÎlkèA¤W

Y POR TUS MARAVILLAS Y TUS
BONDADES QUE EXISTEN EN TODA
ÉPOCA: EN EL OCASO, EN LA MAÑANA
Y AL MEDIODÍA.

Ve‘al nifleoteja vetovoteja
shebbejol-‘et: ‘érev vavóker

vetzohoráyim.

 Li Å¤zFaFhèe  Li Å¤zF`èl§t¦p l©rèe
 x¤w Åaë a ¤x Å¤r :z¥rÎlkèA¤W

.m¦i Å̈xdvèe

EL BUENO: PUES NO ACABAN TUS
MISERICORDIAS.  EL
MISERICORDIOSO: PUES NO
TERMINAN TUS GRACIAS, PUES
DESDE SIEMPRE HEMOS CONFIADO
EN TI.

Hattov, ki lo jalú rajameja.
Hamerrajem, ki lo tammu

jasadeja, ki me‘olam
kivvinu Laj.

.Li Å¤n£g ©x Elk̈ `l i¦M ,aFH©d
 EO Å©z `l i¦M ,m¥g ©xèn«©d

 ml̈Fr«¥n i¦M ,Li Å¤cq̈£g
.Kl̈ EpiÅ¦E¦w

Y POR TODO ESTO BENDITO Y
ELEVADO Y ENSALZADO SEA SIEMPRE
TU NOMBRE, NUESTRO REY, POR
SIEMPRE JAMÁS.

Ve‘al kul.lam yitbaraj
veyitromam veyitnassé tamid

Shimjá Malkenu le‘olam va‘ed.

 K ©xÄ §z¦i  mN̈ªM l©rèe
 ci¦nŸ  ̀ ¥V©p §z¦ièe m©nFx §z¦ièe
.c¤rë ml̈Frèl Ep Å¥M§l©n L§n¦W

¡Y TODO LO VIVO TE AGRADECERÁ,
SELA! ¡Vejol hajayyim yoduja Sela! .dl̈ Å¤Q  LE ÅcFi mi¦I©g«©d lkèe

Y ALABARÁN Y BENDECIRÁN TU
NOMBRE MAGNO DE VERDAD PARA
SIEMPRE PUES ES BUENO.

Vihalelú vivarejú et-Shimjá
haggadol beemet le‘olam ki tov.

 L§n¦WÎz¤̀ Ek èx«̈ai¦e Elèl«©di¦e
.aFh i¦M ml̈Frèl z¤n¡̀«¤A lFcB̈©d

 ¡EL DIO ES NUESTRA SALVACIÓN Y
NUESTRO AUXILIO SELA! EL DIO EL
BUENO.

HaEl, yeshu‘atenu ve‘ezratenu,
¡Sela! HaEl hattov.

 Ep Å¥zr̈EWèi ,l¥̀ d̈
.aFH©d l¥̀ d̈ !dl̈ Å¤q  ,Ep Å¥zẍ§f¤rèe
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Doblará las rodillas al decir “Baruj”.  Con las rodillas aún dobladas inclinará el cuerpo y agachará la
cabeza y dirá “Attá”.  Enderezará el cuerpo y las rodillas antes de pronunciar el Santo Nombre.

En la costumbre española-portuguesa no se doblan las rodillas sino que hace una simple reverencia.

BENDITO ERES TÚ ADONAI,
EL BUENO (Y) A TU NOMBRE Y A TI
ES GRATO AGRADECER.

Baruj Attá Adonai,
Hattov Shimjá

uljá naé lehodot.

,̈i§i  dŸ©̀  KExÄ
 L§n¦W aFH©d

.zFcFdèl d¤̀ p̈ L§lE

Durante la repetición de la amidá de SHAJARIT,  se recita la BIRKAT KOHANIM.
El kahal contesta lo escrito entre paréntesis y en negrilla.

NUESTRO DIO Y DIO DE NUESTROS
ANCESTROS, BENDÍCENOS CON LA
BENDICIÓN TRIPARTITA DE LA TORÁ,
ESCRITA POR MANO DE MOSHÉ TU
SIERVO Y DICHA POR BOCA DE
AHARÓN Y SUS HIJOS, LOS
SACERDOTES DEL PUEBLO DE TU
SANTIDAD COMO ESTÁ DICHO:

Elohenu vElohé avotenu,
barejenu vabberajá

hameshul.leshet battorá,
hakketuvá ‘al-yedé Moshé

‘avdeja, haamurá mippí
Aharón uvanav kohanim,

‘am kedosheja kaamur:

,Epi Å¥zFa£̀  i¥dl`¥e Epi Å¥dl¡̀
 dk̈ẍèA©a  Ep Å¥k èx«̈A

 ,dẍFY©A z¤W Å¤N ªWèn«©d
d¤Wn  i ¥cèiÎl©r däEzèM©d
 i¦R¦n  dẍEn£̀ «̈d ,L Å¤C§a©r

mi¦p£d «M eïpäE ox£d©̀
:xEn῭ M̈ ,L Å¤WFcèw m©r

TE BENDECIRÁ ADONAI Y TE
PROTEGERÁ.

Yevarej.já Adonai
veyishmereja.

 ï§i L§k ¤xäèi
.L Å¤xèn§W¦ièe

(SEA ASÍ TU VOLUNTAD) (Ken yehí ratzón) (oFvẍ i¦dèi o¥M)

ILUMINE ADONAI SU ROSTRO PARA TI
Y TE AGRACIE.

Yaer Adonai panav
eleja vijunnekka.

 eïpR̈ ̈i§i x¥̀ ï
. Å¤Pªgi¦e  Li Å¤l¥̀

(SEA ASÍ TU VOLUNTAD) (Ken yehí ratzón) (oFvẍ i¦dèi o¥M)

ELEVE ADONAI SU ROSTRO PARA TI Y
PONGA PARA TI LA PAZ.

Yissá Adonai panav eleja
veyasem lejá shalom.

 Li Å¤l¥̀  eïpR̈  ̈i§i  ̀ V̈¦i
.mFlẄ Lèl m¥Uïèe

(SEA ASÍ TU VOLUNTAD)
(Y PONDRÁN MI NOMBRE

SOBRE LOS HIJOS DE
ISRAEL Y YO LOS BENDECIRÉ.)

(Ken yehí ratzón)
(Vesamú et-Shemí ‘al-bené
Yisrael, vaAní avarejem.)

(oFvẍ i¦dèi o¥M)
i¥pèAÎl©r i¦n èWÎz¤̀  EnÜèe)
(.m¥k èx«̈a£̀  i¦p£̀ ©e  ,l ¥̀ ẍ §U¦i

7. Bendición por la paz (Shalom)

OTORGA PAZ BIEN Y BENDICIÓN,
VIDA, GRACIA Y AMOR Y
MISERICORDIA SOBRE NOSOTROS Y
SOBRE TODO ISRAEL TU PUEBLO.

Sim shalom tová uvrajá,
jayyim, jen vajésed verrajamim

‘alenu ve‘al kol-Yisrael ‘ammeja.

,dk̈ẍ§aE däFh mFlẄ mi¦U
 mi¦n£g «©xèe c¤q Å¤gë o¥g,mi¦I©g

.L Å¤O©r l¥̀ ẍ §U¦iÎlM l©rèe  Epi Å¥lr̈

Y BENDICE NUESTRO PADRE A
TODOS NOSOTROS COMO UNO CON
LA LUZ DE TU ROSTRO, PUES EN LA
LUZ DE TU ROSTRO DISTE A
NOSOTROS, ADONAI NUESTRO DIO,
TORÁ Y VIDA, AMOR Y BONDAD,
JUSTICIA Y MISERICORDIA, BENDICIÓN
Y PAZ.

Uvarejenu Avinu kul.lanu yájad
beor paneja, ki veor paneja

natata-lanu, Adonai Elohenu,
torá vejayyim, ahavá vajésed,
tzedaká verrajamim, berajá

veshalom.

 cg̈Å̈i  Ep Å̈NªM Epi Å¦a῭  Ep¥k èx«̈aE
 LiÅ¤pR̈ xF`èa i¦M ,LiÅ¤pR̈ xF`èA

 ,Epi Å¥dl¡̀ ï§i ,Ep Å̈NÎŸ Å©zp̈
,c¤q Å¤gë d©a£d«©̀ , mi¦I©gèe  d ©xFY

dk̈ẍèA ,mi¦n£g «©xèe dẅc̈èv
.mFlẄèe

Y QUE SEA BUENO ANTE TUS OJOS
BENDECIRNOS Y BENDECIR A TODO
TU PUEBLO ISRAEL, CON GRAN
FUERZA Y PAZ.

Vetov be‘eneja levarejenu
ulvarej et-kol-‘ammejá Yisrael,

berrov ‘oz veshalom.

 Ep¥k èx«̈aèl Li¤pi¥rèA aFhèe
,l¥̀ ẍ §U¦i LèO©rÎlM̈Îz¤̀  K ¥xä§lE

.mFlẄèe fr aFxèA
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BENDITO ERES TÚ ADONAI,
EL QUE BENDICE A SU PUEBLO
ISRAEL CON LA PAZ. AMÉN.

Baruj Attá Adonai,
Hamevarej et-‘ammó Yisrael

bash.shalom. Amén.

,̈i§i  dŸ©̀  KExÄ
l¥̀ ẍ §U¦i FO©rÎz¤̀  K ¥xäèn«©d

.o¥n῭  .mFlẌ©A

SEAN GRATAS LAS PALABRAS DE MI BOCA, Y LA
MEDITACIÓN DE MI CORAZÓN FRENTE A TI,
ADONAI MI ROCA Y MI REDENTOR.

Yihiú lerratzón imre-fí, vehegyón libbí
Lefaneja, Adonai Tzurí vegoalí.

i¦A¦l oFi§b¤dèe ,i¦tÎi ¥x§n¦̀  oFvẍèl Ei §d¦i
.i¦l£̀ bèe  i ¦xEv ̈i§i ,LiÅ¤pẗèl

Muchos suelen añadir en este punto la oración de Mar bar Ravina:

MI DIO, GUARDA MI LENGUA DEL MAL, Y MIS
LABIOS DE DECIR FALSEDAD, Y QUE ANTE MIS
MALEDICTORES MI ALMA CALLE, Y MI ALMA
(HUMILDE) COMO EL POLVO EN TODO SEA.

Elohai, netzor leshoní merra‘,
vesiftotai middabber mirmá,
velimkalelai nafshí tiddom,
venafshí ke‘afar lakkol tihyé.

 ,rẍ¥n i¦pFWèl xFvèp ,i©dl¡̀
,dn̈ §x¦n x¥A ©C¦n i©zFzt¦Uèe

 ,mC¦z i ¦W§t©p i©lèl©w§n¦lèe
.d¤i§d¦Y lM©l xẗr̈¤M i ¦W§t©pèe

ABRE MI CORAZÓN A TU TORÁ Y QUE TUS
MITZVOT PERSIGA MI ALMA.

Petaj libbí betorateja, vaajaré
mitzvoteja tirdof nafshí.

i ¥x£g«©̀ èe ,L Å¤zẍFzèA i¦A¦l g©zèR
.i ¦W§t©p  sFC §x¦Y  Li Å¤ze§v¦n

Y TODOS LOS QUE SE LEVANTAN CONTRA MI
PARA EL MAL RÁPIDAMENTE ROMPE SU
CONSEJO Y MALOGRA SUS PENSAMIENTOS.
HAZLO EN NOMBRE DE TU NOMBRE, HAZLO EN
NOMBRE DE TU DIESTRA.

Vejol-hakkamim ‘alai lerra‘á, meherá
hafer ‘atzatam vekalkel majashavtam.

‘Asé lema‘an shemaj, ‘asé lema‘an
yeminaj,

 dẍ¥dèn  ,dr̈ẍèl i©lr̈ mi¦nT̈©dÎlkèe
 .mŸ§a©W£g©n l¥w§l©wèe  mz̈v̈£r x¥td̈

,Kp̈i¦nèi  o©r Å«©nèl d¥U£r ,Kn̈ èW  o©r Å«©nèl d¥U£r

HAZLO EN NOMBRE DE TU TORÁ, HAZLO EN
NOMBRE DE TU SANTIDAD. SALVE TU DIESTRA Y
RESPÓNDEME.

‘Asé lema‘an torataj, ‘asé lema‘an
kedush.shataj. Hoshí‘a yeminejá

va‘aneni.

o©r Å«©nèl d¥U£r ,Kz̈ẍFY o©r Å«©nèl d¥U£r
 .i¦pÅ¥p£r«©e Lèpi «¦nèi  dr̈i Å¦WFd .Kz̈Ẍ ªcèw

SEAN GRATAS LAS PALABRAS DE MI BOCA Y LA
MEDITACIÓN DE MI CORAZÓN FRENTE A TI,
ADONAI MI ROCA Y MI REDENTOR.

Yihiú lerratzón imre-fí, vehegyón libbí
Lefaneja, Adonai Tzurí vegoalí.

i¦A¦l oFi§b¤dèe ,i¦tÎi ¥x§n¦̀  oFvẍèl Ei §d¦i
.i¦l£̀ Fbèe  i ¦xEv ̈i§i ,LiÅ¤pẗèl

Daremos tres pasos hacia atrás.  En “‘Osé” haremos una venia a la izquierda. En “Hu” haremos una venia
a la derecha. En “ve‘al kol” haremos una venia frontal.

EL QUE HACE LA PAZ EN LAS ALTURAS, ÉL EN
SU MISERICORDIA HARÁ LA PAZ SOBRE
NOSOTROS Y SOBRE TODO ISRAEL. AMÉN.

‘Osé shalom bimromav, Hu
verrajamav ya‘asé shalom ‘alenu,

ve‘al kol-Yisrael. Amén.

 `Ed ,ein̈Fx§n¦A mFlẄ d¤Ur
 ,Epi Å¥lr̈  mFlẄ d¤U£r©i ein̈£g «©xèa

.o¥n῭   .l¥̀ ẍ §U¦iÎlM l©rèe
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